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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EXTRADITION TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF PARAGUAY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA

The Government of the Republic of Paraguay and the Government of the United States
of America (hereinafter "the Parties "),

Aware of the need to update the Treaty on Extradition Between the Republic of Para-
guay and the United States of America, signed at Asuncion on May 24, 1973,

Desiring to provide for more effective cooperation between the two States in the sup-
pression of crime, and for that purpose, to conclude a new treaty for the extradition of of-
fenders,

Have agreed as follows:

Article 1. Agreement to Extradite

The Parties agree to extradite to each other, pursuant to the provisions of this Treaty,
persons sought by authorities in the Requesting State for trial or punishment for an extra-
ditable offense.

Article 1I. Extraditable Offenses

1. An offense shall be an extraditable offense if it is punishable under the laws in both
Parties by deprivation of liberty for a maximum period of more than one year or by a more
severe penalty.

2. When the request for extradition relates to a person who has been sentenced by the
judicial authorities in the Requesting State for an extraditable offense, extradition shall be
granted only if the remainder of the sentence to be served by the person amounts to more
than six months.

3. An offense shall also be an extraditable offense if it consists of a conspiracy or at-
tempt to commit, or participation in the commission of, an offense described in paragraph
1 and, if applicable, paragraph 2 of this Article.

4. For the purposes of this Article, an offense shall be an extraditable offense:

(a) whether or not the laws in the Parties place the offense within the same category of
offenses or describe the offense by the same terminology; and

(b) whether or not the laws in the Requesting State require, for the purpose of estab-
lishing jurisdiction of its courts, evidence of interstate transportation, or the use of the mails
or other facilities affecting interstate or foreign commerce, as elements of the specific of-
fense.

5. In accordance with the provisions of this Treaty, extradition shall be granted for of-
fenses committed in whole or in part within the territory of the Requesting State. Extradi-
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tion shall also be granted for offenses committed outside the territory of the Requesting
State if:

(a) the act or acts that constitute the offense have effects in the territory of the Request-
ing State; or

(b) the laws in the Requested State provide for punishment for an offense committed
outside its territory in similar circumstances.

6. If extradition has been granted for an extraditable offense, it shall also be granted for
any other offense expressly referred to in the request, even if the latter offense is punishable
by one year or less of deprivation of liberty, provided that all other requirements for extra-
dition are met.

Article II. Extradition of Nationals

Extradition shall not be refused on the ground that the person sought is a national of
the Requested State.

Article IV. Bases for Denial of Extradition

1. Extradition shall not be granted by the Requested State if the offense for which ex-
tradition is requested is a political offense. For the purposes of this Treaty, the following
offenses shall not be considered to be political offenses:

(a) a murder or other willful crime against the physical integrity of the Head of State
of one of the Parties, or of a member of the Head of State's family;

(b) an offense for which both Parties have the obligation, pursuant to a multilateral
international agreement, to extradite the person sought or to submit the case to their com-
petent authorities for decision as to prosecution; and

(c) a conspiracy or attempt to commit, or participation in the commission of, any of the
foregoing offenses.

2. Notwithstanding the terms of paragraph 1 of this Article, extradition shall not be
granted if the competent authority of the Requested State determines that the request was
politically motivated.

3. The Requested State may refuse extradition for offenses under military law which
are not offenses under ordinary criminal law.

Article V. Prior Prosecution

1. Extradition shall not be granted if the person sought has been convicted or acquitted
in the Requested State for the offense for which extradition is requested.

2. If both Parties have jurisdiction over the acts for which extradition has been request-
ed, extradition shall not be precluded by the fact that authorities in the Requested State have
not instituted criminal proceedings against the person sought for those acts. In addition, ex-
tradition shall not be precluded by the fact that such criminal proceedings, although insti-
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tuted, have been discontinued, provided that the laws of the Requested State regarding
double jeopardy would permit the reinstitution of such criminal proceedings.

Article VI. Death Penalty

1. When the offense for which extradition is requested is punishable by death under the
laws in the Requesting State and the laws in the Requested State do not permit the death
penalty for that offense, surrender of the person sought may be refused unless, prior to sur-
render, the Rbquesting State provides such assurances as are deemed sufficient by the Re-
quested State that the death penalty shall not be imposed, or, if imposed, shall not be carried
out.

2. In instances in which the Requesting State has provided assurances in accordance
with paragraph I of this Article, the death penalty, if imposed by the courts of the Request-
ing State, shall not be carried out.

Article VII. Extradition Procedures and Required Documents

i. All requests for extradition shall be made in writing and submitted through the dip-
lomatic channel.

2. All requests for extradition shall be supported by:

(a) the most precise physical description possible of the person sought; any known in-
formation regarding the person's identity, nationality, and probable location; and, if possi-
ble, a photograph and fingerprints of the person sought;

(b) information describing the facts of the offense and the procedural history of the
case; and

(c) the text of the law describing the elements of, and the applicable punishment for,
the offense for which extradition is requested.

3. In addition to the requirements in paragraph 2 of this Article, a request for the extra-
dition of a person who is sought for prosecution shall also be supported by:

(a) a copy of the warrant or order of arrest issued by the appropriate judicial authority;

(b) a copy of the charging document, if any; and

(c) information or evidence that provides a reasonable basis to believe that the person
sought committed the offense for which extradition is requested.

4. In addition to the requirements of paragraph 2 of this Article, a request for the ex-
tradition of a person who has been found guilty of the offense for which extradition is
sought shall also be supported:

(a) if the Republic of Paraguay is the Requesting State, by:

(i) a copy of the judgment of conviction issued by the appropriate judicial authority;

(ii) information or evidence establishing that the person sought is the person to whom
the conviction refers; and

(iii) a statement setting forth the portion of the sentence not yet served.

(b) if the United States of America is the Requesting State, by:
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(i) a copy of the judgment of conviction or a statement by the appropriate judicial au-
thority that the person has been found guilty;

(ii) information or evidence establishing that the person sought is the person to whom
the findingof guilt refers; and

(iii) a copy of the sentence imposed, if the person sought has been sentenced, and a
statement establishing to what extent the sentence has been carried out.

Article VIII. Translation

All documents submitted under this Treaty by the Requesting State shall be accompa-
nied by a translation into the language of the Requested State.

Article IX. Admissibility of Documents

The documents that accompany an extradition request, including the appropriate trans-
lations, shall be received and admitted as evidence in extradition proceedings if:

(a) they are certified or authenticated by the appropriate accredited diplomatic or con-
sular officer of the Requested State in the Requesting State; or

(b) they are certified or authenticated in any other manner accepted by the law of the
Requested State.

Article X. Provisional Arrest

1. In case of urgency, either Party may request the provisional arrest of the person
sought pending presentation of the request for extradition. A request for provisional arrest
shall be transmitted through the diplomatic channel or directly between the Ministry of For-
eign Relations of the Republic of Paraguay and the United States Department of Justice.

2. The application for provisional arrest shall contain:

(a) a description of the person sought;

(b) the location of the person sought, if known;

(c) a brief statement of the relevant facts of the case, including, if possible, the time
and location of the offense;

(d) a description of the law or laws violated;

(e) a statement of the existence of a warrant of arrest, a finding of guilt, or a judgment
of conviction against the person sought;

(f) an explanation of the reasons for the urgency of the request; and

(g) a statement that a request for extradition, accompanied by the documents required
in Article VII of this Treaty, will follow.

3. The Requesting State shall be notified without delay of the disposition of its appli-
cation for provisional arrest and the reasons for any denial.

4. A person who is provisionally arrested pursuant to this Treaty may be discharged
from custody upon the expiration of sixty (60) days from the date of provisional arrest if
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the diplomatic authorities of the Requested State have not received the request for extradi-
tion and the supporting documents required in Article VII.

5. The fact that the person sought has been discharged from custody pursuant to para-
graph 4 of this Article shall not be an obstacle to rearrest and extradition of that person if
the extradition request is received later.

Article XI. Decision and Surrender

1. The Requested State shall promptly notify the Requesting State of its decision on
the request for extradition.

2. If the request is denied in whole or in part, the Requested State shall provide an ex-
planation of the reasons for the denial. The Requested State shall provide copies of perti-
nent judicial decisions upon request.

3. If the request for extradition is granted, the Parties shall agree on the time and place
for the surrender of the person sought, subject to the provisions of paragraph 4 of this Ar-
ticle.

4. If the person sought is not removed from the territory of the Requested State within
two months from the date of the judicial extradition order, that person may be discharged
from custody and the Requested State may thereafter refuse extradition of that person for
the same offense. The two-month period shall be interrupted, however, if the person ini-
tiates a legal challenge to the extradition order. At the conclusion of such legal challenge,
a new two-month period for removal of the person shall begin.

Article XI. Temporary and Deferred Surrender

1. If extradition is granted in the case of a person who is being proceeded against or is
serving a sentence in the Requested State, such State may temporarily surrender the person
sought to the Requesting State exclusively for the purpose of prosecution. The person so
surrendered shall be kept in custody in the Requesting State and shall be returned to the Re-
quested State after the conclusion of the proceedings against that person, in accordance
with conditions determined by agreement of the Parties.

2. The Requested State may postpone the extradition proceedings against, or surrender
of, a person who is being prosecuted or who is serving a sentence in that State. The post-
ponement may continue until the prosecution of the person sought has been concluded or
until such person has served any sentence imposed.

3. For the purposes of this Treaty, the postponement by the Requested State of the ex-
tradition proceedings or of the surrender shall suspend the running of the statute of limita-
tions in the Requesting State for the offense or offenses that gave rise to the extradition
request.

Article XIII. Multiple Requests

If the Requested State receives requests from the other Party and from any other State
or States for the extradition of the same person, either for the same offense or for different
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offenses, the competent authority of the Requested State shall determine to which of the
requesting States it will surrender the person. In making its decision, the Requested State
shall consider all relevant factors, including, among others;

(a) whether the requests were made pursuant to treaty;

(b) the place where each offense was committed;

(c) the respective interests of the requesting States;

(d) the gravity of the offenses;

(e) the nationality of the victim;

(f) the possibility of further extradition between the requesting States; and

(g) the order in which the requests were received by the Requested State.

Article XIV. Seizure and Surrender of Property

1. To the extent permitted under its law, the Requested State may seize and surrender
to the Requesting State any articles, documents, and evidence connected with the offense
in respect of which extradition is granted. Such items may be surrendered even when the
extradition cannot be effected due to the death, disappearance, or escape of the person
sought.

2. The Requested State may condition the surrender of the property upon assurances
from the Requesting State that the property will be returned to the Requested State as soon
as practicable and without cost to the Requested State. The Requested State may also defer
the surrender of such property if it is needed as evidence in the Requested State.

3. The rights of third parties in such property shall be duly respected.

Article XV. Rule of Speciality and Extradition to Third States

1. A person extradited under this Treaty may not be detained, tried, or punished in the
Requesting State except for:

(a) an offense for which extradition has been granted; or a lesser included or differently
denominated offense, provided that it is based on the same facts on which extradition was
granted;

(b) an offense committed after the surrender of the person; or

(c) an offense with respect to which the competent authority of the Requested State
consents to the person's detention, trial, or punishment. For the purposes of this subpara-
graph:

(i) the Requested State may require the submission of the documents called for in
Article VII; and

(ii) the person extradited may be detained by the Requesting State for ninety (90)
days, or for such longer period of time as the Requested State may authorize, while the re-
quest is being processed.

2. A person extradited under this Treaty may not be extradited to a third State for an
offense committed prior to such person's surrender, unless the surrendering State consents.
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3. Paragraphs I and 2 of this Article shall not prevent the detention, trial, or punish-
ment of an extradited person, or the extradition of that person to a third State, if that person:

(a) leaves the territory of the Requesting State after the surrender by the Requested
State and, subsequently, voluntarily returns to the territory of the Requesting State; or

(b) does not leave the territory of the Requesting State within thirty (30) days of the
day on which that person is free to leave.

Article XVI. Simplified Extradition Procedures

1. If the person sought consents to surrender to the Requesting State, the Requested
State may surrender the person as expeditiously as possible without further proceedings.

2. Such consent shall be directly and expressly provided to the appropriate judicial au-
thority of the Requested State.

Article XVII. Transit

1. Either Party may authorize transportation through its territory of a person surren-
dered by a third State to the other Party pursuant to an extradition request. In cases of sched-
uled transit, such authorization shall be requested by the State to which the person is being
extradited. A request for transit shall be transmitted through the diplomatic channel or di-
rectly between the Ministry of Foreign Relations of the Republic of Paraguay and the Unit-
ed States Department of Justice. Such request shall contain a description and identification
of the person being transported and a brief statement of the facts of the case. A person in
transit may be detained in custody during the period of transit.

2. No authorization shall be required if one Party is transporting a person surrendered
to it by a third State using air transportation and no landing is scheduled on the territory of
the other Party. If an unscheduled landing occurs on the territory of a Party, that Party may
require a transit request as provided in paragraph 1 of this Article. If required, any such re-
quest shall be provided within ninety-six (96) hours of the unscheduled landing. The Party
in which the unscheduled landing occurs may detain the person to be transported until the
transit is effected.

3. A request for transit may be denied if transit would prejudice the essential interests
of the Party that receives such request.

Article XVIIL Representation and Expenses

1. The Requested State shall advise, assist, and, to the fullest extent permitted by its
law, represent the Requesting State in connection with extradition proceedings in the Re-
quested State.

2. The Requesting State shall bear the expenses related to the translation of documents,
and to the transportation of the person whose extradition has been granted. The Requested
State shall pay all other expenses incurred in that State by reason of the extradition proceed-
ings.
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3. Neither Party shall make any pecuniary claim against the other Party arising out of
the arrest, detention, custody, examination, or surrender of persons sought under this Trea-
ty.

Article XIX. Competent Authority

The term "competent authority," as used in this Treaty, means:

(a) For the United States of America, its appropriate executive authorities; and

(b) For the Republic of Paraguay, its appropriate judicial authorities.

Article XX. Consultation

The Parties may consult with each other in connection with the processing of cases and
in furtherance of maintaining and improving procedures for the implementation of this
Treaty.

Article XXI. Application

This Treaty shall apply to requests for extradition presented after its entry into force,
even if the offenses for which extradition is requested were committed before the Treaty's
entry into force, provided that the conduct on which the extradition request is based consti-
tuted an offense under the laws in both Parties at the time that it occurred.

Article XXIL Ratification and Entry into Force

1. This Treaty shall be subject to ratification. The instruments of ratification shall be
exchanged at Asunci6n as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force upon the exchange of the instruments of ratifica-
tion.

3. Upon the entry into force of this Treaty, the Treaty on Extradition Between the Re-
public of Paraguay and the United States of America, signed at Asunci6n on May 24, 1973,
shall cease to have any effect. Nevertheless, the prior Treaty shall apply to any extradition
proceedings in which the extradition request and supporting documentation have already
been submitted to the courts of the Requested State at the time this Treaty enters into force,
except that Article XVI of this Treaty shall be applicable to such proceedings.

Article XXIII. Termination

Either Party may terminate this Treaty by giving written notice to the other Party. The
termination shall be effective six months after the date of such notice.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Treaty.
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Done at Washington, in duplicate, this ninth day of November 1998, in the Spanish and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Paraguay:

DIDO FLORENTIN BOGADO
Minister of Foreign Relations

For the Government of the United States of America:

MADELEINE K. ALBRIGHT

Secretary of State
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL I

TRATADO DE EXTRADICION ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY

Y

EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

El Goberno de la Rep0blica del Paraguay y el Gobierno de los Estados
Unidos de America. (en adelante "las Partes").

Conscientes (e la necesidad de actualizar el Tratado de Extradici6n entre la
Rep0blica del Paraguay y los Estados Unidos de Amnrica firniado en Asunci6n el 24
de rnayo de 1973.

Deseando hacer rnas efectiva la coopeiaci6n entre ambos Estados en la
lItcha contra el delito, y con ese prop6sito celebrar un nuevo Tralado para la
extradicin de delincuentes.

Han acordado lo siguiente*

ARTICULO I
Acuerdo de Extradicion

Las Partes acuerdan extraditar en forma reciproca, de acuerdo con las
disposiciones del presente Tratado. a las personas que sean requeridas por las
autoridades de la Parte Requirente para un proceso o ia ejecuci6n de una pena por
la comisi6n de un delito que da lugar a la extradicon

ARTICULO II

Delitos que dan lugar a la Extradicibn

1 Daran lugar a la extradic16n los delitos punibles con pena privativa de libertad
cuyo maximo sea mayor a Ln ar o o una pena mas grave. conforme a la
legislacion de ambas Partes.

2 Cuando se solhcite la extradicibn de una persona que haya sido condenada por
las autoridades judiciales de la Parte Requirente por ur, delito que da lugar a la
extradicron, la extradici6n sera concedida unicamente si al profugo le quedan por
cumplir mas de sets meses (6) de condena.

3. La asociaci6n para corneter un delito, la tentativa o la part:ctpaci6n en su
cornisOn dar~n tambien lugar a la extradicon. siempre que el delilo que fuera
obleto de dichas acciones reuna los reqtisitos de. numeral 1. y si
i:nrespontliese. del numeral 2 de este Articulo

4 P'aia eleclus del presenle Articuilo. Un delito dara lugar a la extradwion
iidependienlemente de
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a. Que las leyes de las Partes clasifiquen el delito en la misma categoria, o I
lipifiquen con la misma lerminologia

b. Que las leyes de la Parte Requerida exijan. para habilitar la junsdicci6n de sus
tribunales, la evidencia de transporte interestatal o del uso del correo u otros
medios que afecten el comercio nterestatal o internacional, come elementos
conslitutivos del delita especifico.

5 De acuierdo con las disposiciones de este Tratado. se olorgara la extradici6n por

kqulIlos delitos que se hayan comelido en su totalidad o en parte deniro del
territonro de la Parte Requirenle. Tambien se otorgar6 la extradici6n par aquellos
delitos corneticlos fuera del tertitorio de la Parte Requirente si

a I a acc16n o acciones que constituyen el delito prodLicen efecto en el terrilorio
de la Parte Requirente: o

b L as leyes de la Parle Requenda disponen el castigo de un delito cornetido
luera de su territorio en circunstancias semelantes

6 Concedida la extradici6n par un delto que da lugar a la misma, tarnbimn se la
concedera por cualquier otro delito especificado expresamente en la solicitud.
aOn cuando este delito fuere punible con pena privativa de liberiad de un ano o
menos, a condicion de que se reunan los demas requisitos para la extradicidn

ARTICULO IIl
Extradicion de Nacionales

La extradicion no sera denegada per razon de que !a persona reclamada es nacional
de la Parte Requerida.

ARTICULO IV
Causales de Denegaci6n de la Extradicion

1 La exiradicion no sera concedida por la Parte Requerida si el delito per el cual se
solicita la extradicion es un delito politico A los efectos del presente Tratado. no
se consideraran delitos politicos los siguientes:

a Homicidio doloso u olto delito doloso contra Ia integadad fisica del Jefe de
Estado de una de las Partes. a los miembros de su Iam.lia,

b Delitos con relacion a los cuales ambas Partes tienen Ia obligacion. en virtud
de alq6Jn Acuerdo Internactonal Multilateral, de extraditar a Ia persona
rcclamada o de emztir el caso a sus autondades competentes para que
di.cidan sobre s procesarnrento, y

c I.a asociacior para cometer coalquiera de !os delitos contemplados ell los
,ricisOs (al y (h) la tentativa o lh parimiparior en st cornision
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2 No obslante los termnos del parrafo 1 de este Arliculo, la extradici6n no sera
concedida si la autoridad competente de la Parle Requerida determina que la
solicitud tue motivada par razones politicas.

3. La Parte Requerida podr- denegar )a extradici6n par delitos contemplados en la
legislac16n militar que no son delitos en virtud de ]a legislacon penal ordinaria

ARTICULO V
Procesos Anteriores

1 No se concedera fa extradic16n si la persona reclamada hubtere sido condenada o
absuelta en la Parte Requerida par el delito objeto de la solicitud de extradici6n

2 Se ambas Parles tLuvieren jurisdicc16n par los hechos sabre los cuales se soicita la
extradici"n. e.sta no sera denegada par el rnotivo de que ?as autoridades de fa Parle
Ronquenda no hayan itlciado un proceso penal contra la persona reclarnada par
tales delitos Asmismo. st ia Parle Requenda ha niciado un proceso contra esa
persona par esos hechos peo no lo ha contunuado. ]a extradtc1n no sera denegada
siempre que conforme a las normas legales de la Parte Requerida sabre la cosa
luzgada. se permita la continuacion a ia reapertura de dicho proceso.

ARTICULO VI
Pena de Muerte

1 Cuando el delto par el cual se solicita la extradicion es puniole con la pena de
muerte en virtud ae ia legisiaci6n de ia Parte Requirente y la legislacion de la
Parte Requerida no admitiera la pena de muerte para ese delito. la entrega de la
persona reclamada podra ser denegada. salvo que. previamente a la entrega de
la persona, la Parte Requirente otorgue garantias consideradas suficientes par la
Parte Requerida de que [a pena de muerte no sera imouesta. a de set impuesta,
no sera ejecutada.

2. En casos en que la Parte Requirente haya otorgado las garantias previstas en el
parrafo 1 de este Articulo. la pena de muerte, de ser impuesta par los Tribunales
de la Parle Requirente. no sera ejecutada.

ARTICULO VII
Tramite de Extradicibn y Documentaci6n Requerida

1 I-as solicitudes de extradicodn seran formuladas en todos los casos par escrito y
rernitidas pa la via diplomatica

2 I-as solicitudes de exlradicion iran acompai adas en todos los casos par
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a La descripci6n fisica mas precisa posible de !a persona reclamada. cualquier
informaci6n conocida respecto a su identidad. nacionalidad, y probable
paradero, y si fuera posible su fotografia y huellas dactilares;

b La exposicion de los hechos del delito y de las elapas procesales del caso, y

c L.os textos de las disposiciones legales que tipifiquen el delito por el cual se
solicita Ia extradici6n y que indiquen la pena correspondienle.

3 Si se requiriese a la persona para ser procesada por la comisidin de un delito, la
solicitud de extradicion deber ir acomparlada, ademas de fo requerido eli el
inciso 2 del presente Articulo. de

a Una copia del mandamiento u orden de detenc16n emanado de la autoridad
judicial competente.

b Una copia del auto de procesarniento. si exisliere, y

c Las inforrnaciones o evdencias que proporcionen una rnotivacion fundada
para infertr que la persona reclarnada cornetio el delito por el cual se solicita la
extradicion.

4 Si se requiriese a una persona condenada por el delito par el cual se solicita la
extradici6n. la solicitud de extradici6n debera ir acompafiada. ademis de Io
fequerido en el inciso 2 del presente Articulo

a. Si la Republica del Paraguay fuera !a Parte Requirente. de:

i) Una copia de ia sentencia condenatoria dictada por la autoridad
judicial competente.

ii) La informaci6n c evidencias que demuestren que la persona
reclarnada es !a misma a quien se refiere fa condena: y

iii) Una declaraci6n en la que se haga constar la parte de la pena no
cumplida

b Si los Estados Unidos de Amer;ca fuera la Parte Requirente. de.

0) Una copia del fallo condenatorio o constancia dictada por la
autoridad jUoicial competente de que ;a persona rectamada ha sido
declarada culpable

it) La informacior o evidencias que demuestren que la persOna
reclamada es !a mrsirna a quien se refiere la declaracidn ule
culpabhdad v
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i) Una copia de la sentencia dictaoa. si la persona reclamada ha silo
senlenciada. y constancia de la parte de la condena que an no ha sido
cumphda

ARTICULO VIII
Traduccion

Fodos los docturnentos presentados por la Parte Requirente, en aplicacin6r del
presente Tralado deberan ir acompaMados de una traducci6n al idioria de la Paite
Requerida

ARTICULO IX
Admisibilidad de la Documentacion

La docurnentaci6n que acompahie la solicitud de extradici6n, incluyendo las
Iradticciones correspond ienles. serb recibida y aceptada corno prueba etl el proceso
de extradicin cuando

a So encuentre certificada o iegalizada pr el agente diploniatico o consLIlar
correspond ente de !a Parte Requerda acreditada en la Parte Requirenle.
)

b. Se encuentre certificada o !egalizada de cualquier otra forma aceptada por
la ;egislac1l6l de la Parte Requerida

ARTICULO X
Detencion Preventiva

1 En casos de urgencia cualquiera de las Partes podr6 solicita la detenci6r)
preventiva de la persona reclarnada en tanto se presente (a solicitud de
extradici6n. La solicitud de detencion preventiva debera tramitarse por conducto
diplomatico. o directamente entre el Departamento de Justicia de los Estados
Unidos de America y el Ministerio de Relac~ones Extenores de la Repiblica del
Paraguay

2 La solicitud de detenc!on preventiva contendra

a. Una descripci6n de la persona reclarnada,
b. El paradero de la persona reclamada si se conociere.
c Una breve exposicton de los hechos relevantes del caso.

incluvendo, Si fuere posib!e. fecha y lugar del delito.
d Un detalle de !a ley o leyes infringidas:
e Una declarac16n de la exislencia de un mandarmento de detencion.

de resolucion de culpa. o de fallo cordenatorio contra la persona
feclamada.

I Una explicacion de las razones que motivan la urgencia de la
solic id y



Volume 2239, 1-39839

g. Una declarac16n de que ia solicitud de extradicion se presentara
posteriormente con la documentaci6n requerida en el Articulo VII
del presente Tratado

3 La Parte Requirente sera notificada inmediatamente de la resoluci6n acerca de la
solicitud de detenction preventiva v las razones de cualquier negaliva

4 La persona delenida preventivamente en virtud de este Tratado podr, ser puesta
en libertad silas autoridades diplornaticas de [a Parte Requenda. venctdo el plazo
de sesenta dias a partlir del momento de la detencion, no hubieren recibido |la
solicitud de exhadici6n y la docurnentaci6n requerida en el Articulo VII

5 El hecho de que se disponga la ibertad en virtud del parrafo 4 de este Arliculo no
ripedlir que esa persona sea nuevamente detentda y su extradicion concedida.

SI con posterioridad se recibiere [a correspondiente solictud de extradici6n

ARTICULO XI
Decision y Entrega

L.a Parte Requenda riotficara de inmediato a !a Parle Requirente su decision
sobre la solicitud de extradicion

2 Si la solicilud fuere denegada en todo a en parte, !a Parte Requenda dara una
explicacion de las razones de ia denegactn. La Parte Requenda proporcionara
copias de las decisiones judiciales perfinentes si fueren solicitadas.

3 Si Ia extradici6n fuere concedida, las Parles convendran. de acuerdo a Io previsto
en el prrafo 4 de este Articulo, ta fecha y el lugar para Ia entrega de la persona
reclamada

4. Si la persona reclamada no fuese trasladada del territorio de la Parte Requerida
antes de dos meses a partir de la fecha de la sentencia iudicial de extradici6n, la
persona podri ser puesta en libertad y la Parte Requenida Podra en to sucesvo
denegar la extradicion de esa persona per el mismo delito. El termino de dos
meses se interrumpira, sin embargo. en caso de que la persona apele la
sentencia Al concluir el proceso de apeiaci6n, se :ntciara Lin nuevo periodo de
dos meses para el traslado de la persona.

ARTICULO XII
Entrega Provisional y Diferida

1. Concedida la extradici6n de una persona contra quien se haya incoado un
proceso en la Parle Requerida a qtUe este cumphendo una condena en dicho
Fstado. este podria eriregar provislonalmente a Ia persona reclarmada a 1a Parle
Requirente. exciusivamerlte para fines del elercicio de ta acctbn penal La
persona asi entregada permanecerA bale custodia en la Parre Requirente y sera
devuelta a la Pait( Reqi-.r.-ida a la conclusion del oroceso incoado contra ella de
confor indad a las curdvtcynes establecidas etitre las Partes
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2 La Parte Requerida podra postergar los tramites de extradicion. o la entrega de
la persona sometida a proceso o que este cumpliendo una condena en aquella
Parte. El aplazamiento podr6 continuar hasta que haya terminado el proceso de
la persona reclamada o hasta que la persona haya cumplido cualquier condena
impuesla

3 A los efeclos de este Tralado. el aplazarnmento del proceso de extradicin o do la
enlrega por parle de la Parte Requenda. suspendera el plazo de las
prescipciones que ttvieren lugar en ia Parte Requirente por el delito o delitos
que rnotvaron la solicitud de extradicion

ARTICULO XII
Concurso de Solicitudes

St la Parle Requeiida recibiere soicttudes de la otra Parte y de otfo Estado o
Eslados para la extradc rn de la misma persona sea por el misno delito o por
delitos distintos. la autoridad competen;e de la Parte Requerida decidirl a cual de
los Estados Requirentes entregara a la persona. Con el fin de tealizar dicha
determinac16n. la Parle Requerida tornara en consideracion todos los factores
relevantes. incluyendo entre otros los sigurentes:

a Si las solicitudes fueron realizadas con arreglo a un Tratado.

b El fugar dande se cometi6 cada dellto

c Los resuectivos intereses de los Estados Requirentes:

d La gravedad de los delitos.

e. La nacionalidad de ia victima:

f La posibilidad de extradiciones posteriores entre los Estados Requirentes. y

g. EJ orden en el cual 'as solicitudes fueron recib;das por ]a Parte Requerida.

ARTICULO XIV
Incautacion y Entrega de Bienes

1 En la medida en que lo Dermita su legislaci6n la Parte Requerida podra incautar
y entregar a la Parte Reauirente los bienes. documentos o pruebas concernienles
al delilo respecto del cual se concede la extradict6n Dicha entrega podr6 ser
ofectuada inclusive si la extradicion no pudiera Ilevarse a cabo por Inuerte.
desapariciOn o fuga de la persona reclarnada



Volume 2239, 1-39839

2. La Parte Requerida podra exigir, come condicion para la entrega de los bienes,
garantias de la Parte Requirente de que dichos bienes seran devueltos en la
brevedad posible y sin cargo para la Parte Requenda Esta podr6 tambien
aplazar la entrega de los bienes si se los requiriesen coMo prueba en la Parte
Requerid a

3 L os derechos de terceros respecto de los bienes seran debidamente respelados

ARTICULO XV
Principia de Especialidad y Reextradicion

1 Una persona extraditada contorme al presente ratado no podr6 ser detenida. nI
sofetida a proceso o pena en la Pare Requirente. salvo que se trate de

a Uri delilo por el cque se haya concedido ?a extradicion, o un delito de menor
gravedad o con urna denornpnaci6n diferente. siempre que estt constitutdo por
los mismos hechos por los que se concedj6 la extradicion.

b Un delito cometido con posterioridad a la entrega de la persona, o

c Un delnto con respecto at cual [a autoridad competente de la Pane
Requerilda autorice la detencion. el procesamiento o el cumplimiento de la
pena de [a persona

A efectos ael presente inciso
(i) La pane Requenda podra exsglr la remisi6n de los documentos
referidos en el Articulo VII: y
(ii) La cersona extraditaaa podrLA ser detenida por [a Parte Requirente
durante noventa (90) dias. o un lapso mayor si la Parte Requerida Io
autorizara, en tanto se tramite la soiicitud.

2 Las personas extraditadas bajo las dispostciones del presente Tratado no podran
ser extraditadas a un tercer Estado por un delito cometido con anterioridad a su
entrega, salvo consenimento de ia Parte que haya efectuado la entrega.

3 Las disposiciones de los numerales I y 2 de este Articulo no impedir~n en ningCin
caso la detencion. el procesamiento o la pena de la persona extraditada, o la
extradicion de dicha persona a un tercer Estado. si esta persona

a Luego de su entrega por la Parte Requenda a la Parte ReqUirente
abandonara el lerrftorio de esta Parte y. posteriorniente, retornara
vulunlariarnente a 61 o

b No -banndorara el territorio de la Parle Recuirente en el plazo de trelnlta (30)
(las a pailir de la fecha ern que estuvo en Itbertad de hacerlo
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ARTICULO XVI
Procedimiento Simplificado de Extradicion

I Si la persona reclamada constente en su entrega a [a Parte Requirente. la Parle
Requenda podr; entregarla a la brevedad posible sin mas tr~mite

2 El consentimiento deber6 manifestarse directa y expresamenle ante las
autoridades judiciales competenles del Eslado Requerido

ARTICULO XVII
Transito

I Cualquiera de las Partes podra autorizar el trinsito a traves de su territono de
ijna persona entregada portin tercer Estado a la otra Parte en virtud de tna
solicitud de extradici6n En casos de tr.nsito previsto. la Parte a la cual se haya
concedido la extradicion debera solicitar la aulorizacion de transito La solicitud
de Iransilo deberi emoruncarse por conducto diplomnfico o directamente entre el
Departamento de Justi:ra de los Estados Unidos de America y el Mmnistetio de
Relaciones Exteriores de la Rep0blica del Paraguay La solicitud expresarLi Ia
descripci n y filiactrn de ia persona transportada y una breve relacion de las
circunstancias del casa La persona en transito podra estar detenida bajo
custodia durante el periodo de trArsito

2 No se requerira autorizacion st una de las Partes transportase a una persona
entregada a ella par un tercer Estado utilizando transporte aereo sin haberse
previsto aterrizaje en el territorio de la otra Parle. En caso de aterrizaje no
programado en el territorio de la otra Pane. esta podr extgir la presentacI6n de
Una solicilud de trAnsstc. de acuerdo a Io dhspuesto en ef numeral 1 del presenle
Articulo Si fuera exigida. dicha solicitud oenera ser remitida en el plazo de
noventa y seis horas conadas a partlr del aterrizaje no programado. La Parle en
la cual se produzca el aterrizaje no programado podrA detener a la persona
trasladada hasta tanto se efectue el transito

3. Una solicitud de transito podA ser cenegada si el transito pudiera perjudicar los
intereses esenciales de la Parte que reciba dicha solicitud.

ARTICULO XVIII
Representacion y Gastos

I La Parte Requenda debera aconsejar y asistir a la Parte Requirente, y brindar a
esta Ia representac1on mas amolia que pernuta Ia legislacion de aquella, en
relacion con los tramites de extradici~n en la Parie Requerida

2 I a Parle Requirenle suLragara los gastos relativos a la traducc(n de documentos
y al traslado de la persona cuya extradct6n haya sido concedida. La Parle
Requenda siltragara lodos los demas gastos en ese Estado relacionados con los
l)rocedn1mentos de exlradic¢ian
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3 Ninguna de las Partes presentara reciamos pecuntarios contra Ia otra derivados
del arresto, detenc16n. custodia. interrogatorios o entrega de las personas
reclamadas en virtud del presente Tratado

ARTICULO XIX
Autoridad Competente

El terrlro "autoridad competente a efectos del presente Tratado. significa:

a Para los Estados Untdos de America. sus autondades ejecutivas
correspondientes, y

b Para la Republica del Paraguay. sus autoridades judiciales correspondientes.

ARTICULO XX
Consulta

Las Partes podran consultarse mutuamente con relacibn a la tramitacicn de los
casos y al manteninento y mejoramiento de los procedimientos para la
estrurnentacion del presente Tratado.

ARTICULO XXI
Aplicaci6n

El presente Tratado se aplicara a las solicitudes de extradicion presentadas con
postenonidad a la entrada en vigor de este Tratado aunque los delitos por los cuales
se solicita la extradicion sean antericres a su vigencia. siempre que en la fecha de su
cornisi6n los hechos que motivan la sohcrtud de extradici6n tuvieran caracter de
delulo conforme a la legislacion de ambas Partes.

ARTICULO XXII
Ratificacion y Entrada en Vigor

I El presente Tratado estara sujeto a ratificacion. Los instrumentos de ratificacion
se canjearan a la mayor brevedad posible. en la ciudacI de Asunci6n, Paraguay

2 El presente Tratado entrara en vgor al efectuarse el canje de los instrumentos
de ralificacion

3 Al entrar en vigor el presente Tratado quedara sin efecto el Tratado de
Fxtradici6n entre [a Republica dei Paraguay y los Estados Unidos de America.
firmado en Asunci6n el 24 de mayo de 1973 No obstante. el Tratado anterior se
apihcara a cualquier proceso de eytradicin en el cual la solicitud de exlrad;ci6n y
la docurnentaci6n correspondiente ya se hubteren presenlado a los Tribunales de
ha PuIf R,{qierzda Pn e. momer-o er a ue el presente lratado entre en vigor.
cor) excepcion del Articr.lo XVI iel presente Tratadc que se aplicara a dichos
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ARTICULO XXIII
Terminacion

Cualquiera de las Partes podr; terminar el presente Tratado, previa
nolificaci6n escrita a la otra Parte La terminact6n surtira efecto sets (6) meses
d(h.Spus de la fecha de dicha notificaciOn.

I.'ri fe de Io cual. los abajo firmantes, debidamente auLcnrzados por sus
respectivos Gobternos. han firmadc el presente Tratado

Ilecho en Washington. en duplicado, a los nueve dias del mes de noviembre
do ni novecienlos noventa y ocho. en los idiomas espartol e ingtls, siendo ambos
(extos igualmente autenticos.

POR El. GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEL PARAGUAY

DID0LORE rIN BOGADO
Ministro de Relaciones Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

MADELEINE K. ALBRIGHT
Secretaria de Estado
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLI-
QUE DU PARAGUAY ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AM1tRIQUE

Le Gouvernement de la R6publique du Paraguay et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s les " Parties "),

Conscients qu'il importe de mettre A jour le Trait6 d'extradition entre ]a R6publique du
Paraguay et les ttats-Unis d'Am6rique, sign6 ?A Asunci6n, le 24 mai 1973,

Ddsireux de rendre plus efficace la coop6ration des deux pays en matire de r6pression
de la criminalit6 et, A cette fin, de conclure un nouveau trait6 relatif A rextradition des
auteurs d'infractions,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Obligation dextrader

Les Parties contractantes s'engagent A se livrer lune A lautre, conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Trait6, les personnes recherch6es par les autorit6s de l'tat requ6rant
afin d'8tre jug6es et punies au titre d'une infraction donnant lieu A extradition.

Article II. Infractions donnant lieu ii extradition

1. Une infraction donne lieu A extradition si elle passible, dans la 16gislation des deux
Parties, d'une peine privative de libert6 d'une dur6e supdrieure A un an ou d'une peine plus
lourde.

2. Si la demande d'extradition se r6fbre A une personne qui a 6 condamnde par les
autorit6s judiciaires de lItat requ6rant au titre d'une infraction donnant lieu A extradition,
rextradition nest accord6e que si la sentence restant purger par ]a personne condamn6e
exc~de six mois.

3. Donnent 6galement lieu extradition l'association illicite en vue de commettre lune
des infractions pr6vues au paragraphe premier et, le cas 6ch6ant, au paragraphe 2 du pr6sent
article, la tentative de commettre une telle infraction ou la participation sa commission.

4. Aux fins du pr6sent article, une infraction ne donne lieu A extradition' :

a) Que si les 16gislations respectives des Parties contractantes la place ou non dans la
meme cat6gorie d'infraction ou la qualifie diff6remment;

b) Que si la 1dgislation de lItat requ6rant exige ou non aux fins d'dtablir la comp6tence
de ses tribunaux, la preuve d'un transport inter-Etats ou lutilisation du courrier ou de tout
autre moyen d'6change commercial inter-ttats ou international en tant qu'616ments consti-
tutifs de linfraction consid6r6e.

5. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, rextradition est accordde pour les
infractions commises en totalit6 ou en partie sur le territoire de l'tat requ6rant. L'extradi-
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tion est dgalement accordde pour des infractions commises hors du territoire de l'ttat re-

qu6rant :

a) Si lacte ou les actes qui constituent une infraction ont des effets sur le territoire de

l'tat requ6rant; ou

b) Si la 16gislation de lEtat requis pr6voit ia sanction d'une infraction commise hors de

son territoire dans des circonstances similaires.

6. Lorsque lextradition est accord6e au titre d'une infraction donnant lieu .extradition,

elle peut '&tre 6galement pour toute autre infraction express6ment vis6e dans la demande,
m~me si cette derni~re infraction est passible d'une peine d'emprisonnement d'un an ou

moins t condition que de toutes les autres conditions requises pour l'extradition soient rem-
plies.

Article 1II. Extradition de nationaux

L'extradition nest pas refus6e au motif que la personne recherch6e poss~de la nationa-

lit6 de l'tat requis.

Article IV. Motifs dun refus d'extradition

1. L'extradition nest pas accord6e par l'ttat requis si linfraction au titre de laquelle elle
est demand6e est une infraction de nature politique. Aux fins du pr6sent Trait6, les infrac-
tions suivantes ne sont pas consid6rdes comme des infractions de nature politique. :

a) Le meurtre d'un chef d'Atat de lune des Parties ou celui d'un membre de la famille

de ce chef d'Etat, ou une atteinte d61ib&e son intdgrit6 physique;

b) Une infraction pour laquelle les deux Parties ont lobligation, en vertu d'un accord

multilat6ral international, d'extrader la personne recherch6e ou de soumettre laffaire A leurs
autorit6s comp6tentes qui d6cideront des poursuites A entreprendre; et

c) Une association illicite en vue de la commission d'une infraction, une tentative de
commission d'une telle infraction, ou la participation A. cette infraction.

2. Nonobstant les dispositions ci-dessus, l'extradition nest pas accord6e si l'autorit6

comp6tente de Ittat requis 6tablit que la demande est fond6e sur des raisons politiques.

3. L'tat requis peut refuser lextradition pour des infractions consid6r6es comme telles

par le code militaire et ne tombant pas sous le coup de la 16gislation p6nale de droit com-
mun.

Article V. Poursuites antirieures

1. L'extradition nest pas accord6e si la personne recherch6e a d6j 6t6 inculp6e ou ac-

quitt6e par I'ttat requis au titre de linfraction pour laquelle son extradition est demand6e.

2. Si les deux Parties sont toutes deux comp6tentes s'agissant des faits pour lesquels
l'extradition est demand6e, celle-ci ne peut 8tre refus6e au motif que les autorit6s de l'tat

requis nont pas engag6 de poursuites criminelles i I'encontre de la personne recherch6e au
titre desdits actes. L'extradition ne peut pas non plus &re refus6e du fait que les poursuites
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criminelles, bien qu'engagdes, ont 6t6 interrompues, A la condition que les lois de l'tat re-
quis touchant la double peine permettent d'engager nouveau de telles poursuites.

Article VI. Peine capitale

1. Lorsque linfraction pour laquelle lextradition est demand6e est passible de la peine
de mort en vertu de la 16gislation de l'tat requdrant et que la 16gislation de iltat requis ne
pr6voit pas la peine capitale pour cette infraction, la remise de la personne recherch6e peut
etre refus6e t moins que, avant ladite remise, l'tat requdrant ne fournissent les assurances,
estim6es suffisantes par Iltat requis, que la peine capitale ne sera pas inflig6e ou qu'elle ne
sera pas exdcut6e au cas oii elle serait prononc6e.

2. Dans le cas ob l'ttat requdrant a fourni les assurances vis6es ci-dessus, la peine ca-
pitale, si elle est impos6e par les tribunaux dudit Etat, nest pas ex6cut6e.

Article VII. Procedures dextradition et pi ces exigies

1. Les demandes d'extradition sont toutes pr6sentdes par 6crit et par la voie diplomati-
que.

2. Toutes les demandes d'extradition sont accompagn6es

a) D'une description physique ]a plus pr6cise possible de la personne recherchde, de
toutes informations concernant son identit6, sa nationalit6 et son adresse et le lieu probable
oa elle se trouve et, dans la mesure du possible, d'une photographie et de ses empreintes
digitales;

b) Un expos6 des faits de la cause et des proc6dures engagdes; et

c) Le texte des lois d6crivant les 616ments constitutifs de linfraction au titre de laquelle
l'extradition est demandde et la peine applicable pour une telle infraction.

3. Outre les conditions mentionnes au paragraphe 2 du pr6sent article, la demande
d'extradition d'une personne qui est recherchde aux fins de poursuites judiciaires est accom-
pagnee:

a) D'une copie du mandat d'arret d6livr6 par l'autorit6 judiciaire appropri6e;

b) D'une copie de racte d'accusation, le cas 6chdant, et

c) Des renseignements ou des 616ments de preuve dtablissant de manibre raisonnable
que la personne recherch6e a commis linfraction au titre de laquelle l'extradition est de-
mand6e.

4. Outre les documents vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article, la demande d'extradi-
tion d'une personne reconnue coupable de l'infraction au titre de laquelle l'extradition est
recherch6e doit &re 6galement accompagn6e :

a) Lorsque i'ttat requdrant est la R6publique du Paraguay

i) D'une copie du jugement 6mis par l'autoritd judiciaire comp6tente;

ii) Des renseignements ou des 616ments de preuve 6tablissant que la personne recher-
chde est bien la personne reconnue coupable,

iii) D'une attestation indiquant dans quelle mesure la peine n'a pas encore 6t6 purgde;
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b) Lorsque 'ttat requ~rant sont les Etats-Unis d'Am~rique:

i) D'une copie du jugementou d'une declaration 6tablie par I'autorit6 judiciaire comp6-
tente attestant ]a culpabilit6;

ii) Des renseignements ou des 6l6ments de preuve 6tablissant que la personne recher-
chde est bien la personne reconnue coupable; et

iii) D'une copie de la condamnation prononc~e et, le cas 6ch~ant, d'une attestation 6ta-
blissant dans quelle mesure la peine a 6t6 purgde.

Article VIII. Traduction

Tous les documents pr~sentds en vertu du prdsent Trait6 par l'tat requdrant sont ac-
compagn~s d'une traduction dans la langue de i'ltat requis.

Article IX. Recevabilitg des pices

Pour 8tre admises comme preuves, les pices accompagnant la demande d'extradition,
y compris les traductions requises, devront :

a) ttre certifi~es ou authentifides par lagent diplomatique ou consulaire competent de
I'ttat requis sur le territoire de l'tat requ~rant; ou

b) Etre certifides ou authentifides d'une toute autre mani~re accept~e par les lois de
lttat requis.

Article X. Arrestation provisoire

1. En cas durgence, lune ou l'autre Partie peut demander larrestation provisoire de la
personne recherchde en attendant la presentation de la demande d'extradition. La demande
d'arrestation provisoire doit 8tre pr~sent~e par ]a voje diplomatique ou transmise directe-
ment du Ministre des relations extdrieures de la R~publique du Paraguay au Dpartement
de la justice des Etats-Unis et vice-versa.

2. La demande d'arrestation provisoire doit comporter:

a) Le signalement de la personne recherch~e;

b) S'il est connu, le lieu oii elle se trouve;

c) Un bref expos6 des faits de la cause, y compris, le cas dch~ant, le moment et le lieu
de linfraction;

d) Le texte de la loi ou des lois qui ont 6 enfreintes;

e) Une d6claration attestant l'existence d'un mandat d'arrt, d'une condamnation ou
d'un jugement 6tablissant la culpabilit6 de la personne recherchde;

f) Une explication des raisons justifiant l'urgence de la requite; et

g) Une d6claration attestant qu'une demande d'extradition accompagn6e des pi~ces re-
quises A larticle VII du pr6sent Trait6 suivra.

3. L'tat requ6rant est notifid sans d61ai de la suite donnde i sa demande d'arrestation
provisoire et des raisons d'un dventuel refus.
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4. Une personne ayant fait lobjet d'une arrestation provisoire conform6ment au pr6sent
Trait6 peut &re remise en libert6 l'expiration d'un d6lai de 60 (soixante) jours A compter
de 'arrestation provisoire si les autorit6s diplomatiques de lttat requis nont pas requ ia de-

mande d'extradition en bonne et due forme et les pi~ces requises A rarticle VII.

5. La disposition qui precede ne fait pas obstacle i une nouvelle arrestation et A lextra-
dition de la personne recherch6e si la demande d'extradition est reque par la suite.

Article XI. Notification de la dicision et remise de la personne recherchie

1. LEtat requis informe sans d~lai lttat requ6rant de la suite donn~e t la demande
d'extradition.

2. L'ttat requis doit justifier tout rejet total ou partiel de la demande d'extradition et
donner les raisons du rejet. Sur demande, il communique A lttat requ6rant une copie des
d6cisions rendues par ses tribunaux.

3. Lorsqu'il a 6t6 donn6 suite ?i une demande d'extradition, les Parties conviennent de
la date et du lieu de la remise de la personne recherch6e, sous r6serve des dispositions du
paragraphe 4 qui suit.

4. Si la personne recherch6e nest pas reconduite du territoire de l'tat requis dans les
deux mois A compter de la d6cision judiciaire d'extradition, elle peut tre remise en libert6
et l'tat requis pourra par la suite refuser l'extradition de l'int6ress6 au titre de la meme in-
fraction. Toutefois, ladite p6riode de deux mois est interrompue si la personne en question
conteste l'ordre d'extradition par les voiesjuridiques. Une fois les poursuites termin6es, une
nouvelle p6riode de deux mois s'ouvre.

Article XII. Remise temporaire et remise diffirie

1. Si l'extradition d'une personne qui fait lobjet de poursuites ou qui purge une peine
sur le territoire de l'tat requis est accord6e, celui-ci peut remettre temporairement ia per-

sonne recherch6e A l'tat requdrant aux seules fins de poursuites judiciaires. La personne
ainsi remise reste en dMtention dans l'tat requ6rant et est extrad6e vers l'tat requis a

rach~vement des poursuites judiciaires engag6es contre elle, conform6ment A des disposi-
tions convenues d'un commun accord entre les Parties.

2. L'tat requis peut ajourner la proc6dure d'extradition d'une personne qui fait l'objet

de poursuites ou qui purge une peine dans cet ttat jusqu't la conclusion des poursuites en-
gag6es contre lint&ess6 ou jusqu' l'accomplissement de la peine prononc6e.

3. Aux fins du pr6sent Trait6, l'ajournement par I'ltat requis de la proc6dure d'extradi-
tion ou de la remise de l'int6ress6 interrompt le processus de prescription dans l'tat requ&
rant pour rinfraction ou les infractions au titre desquelles l'extradition est demand6e.

Article XIII. Demande dextradition imanant de plusieurs tats

Lorsque Itat requis est saisi de demandes 6manant de lautre Partie et d'un ou plu-

sieurs autres ttats en vue de l'extradition de la m~me personne, soit au titre de la mme in-
fraction soit au titre d'infractions, I'autorit6 comp6tente de Ittat requis d6cide de Itat
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requdrant vers lequel la personne recherche sera remise. L'ttat requis tient compte ,A cet
dgard de toutes les circonstances pertinentes, notamment mais non exclusivement

a) Du fait que les demandes sont pr6sent6es en vertu de trait6s ou non;

b) Du lieu ob chaque infraction a W commise;

c) Des int6r~ts respectifs des Etats requrants;

d) De la gravit6 des infractions;

e) De la nationalitd de la victime;

f) De la possibilit6 d'une extradition ult6rieure entre les Etats requ6rants; et

g) De rordre dans lequel les demandes d'extradition sont reques par I'tat requis.

Article XIV. Saisie et restitution des biens

1. Dans la mesure o6 le permet sa Igislation, lEtat requis peut saisir et remettre , l'Atat
requ6rant tous les objets, documents et 616ments de preuve en rapport avec les infractions
au titre desquelles l'extradition est accord6e, qui pourront 6tre restitu6s alors m~me que l'ex-
tradition ne pourra 8tre effectu~e par suite du d6c~s, de la disparition ou de la fuite de la
personne recherch6e.

2. Avant de proc6der Ai la restitution des biens, lEtat requis peut exiger que l'tat re-
qudrant lui donne l'assurance que les biens lui seront restitu6s d~s que possible et sans qu'il
lui en cofte quoi que ce soit. L'ttat requis peut diff6rer la restitution des biens s'ils lui sont
ncessaires en tant qu'616ments de preuve.

3. Les droits des tiers sont dfiment respect6s.

Article XV. Rgle d'exception et extradition vers des Etats tiers

1. Une personne extrad6e en vertu du present Trait6 ne sera ni d6tenue, ni poursuivie
ni condamn6e sur le territoire de l'tat requdrant sauf :

a) Lorsque linfraction pour laquelle l'extradition aura 6t6 accord6e ou les m~mes faits
pour lesquels 'extradition a 6 accord6e constituent une infraction entrant dans une classi-
fication diff6rente mais donnant lieu A extradition ou constituent une infraction moins gra-
ve;

b) Lorsqu'une infraction a 6t6 commise apr~s la remise de la personne recherch6e; ou

c) Dans le cas d'une infraction pour laquelle I'autoritd comp6tente de lttat requis don-
ne son consentement Ai la dtention de ladite personne, son jugement ou 5i sa condamna-
tion. Aux fins du pr6sent alin6a :

i) L'ttat requis peut demander que lui soient remis les documents vis6s A larticle VII;
et

ii) La personne extradde peut 8tre d6tenue par l'tat requ6rant pendant 90 (quatre-vingt
dix) jours ou une p6riode plus longue avec l'autorisation de l'tat requis pendant que la de-
mande est trait6e.
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2. Une personne extrad6e en vertu du pr6sent Trait6 ne peut pas &re extrad6e vers un
tat tiers pour une infraction commise avant sa remise sans le consentement de l'ltat re-

quis.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'opposent pas la d6-
tention, au jugement ou i la condamnation d'une personne extrad6e ni A l'extradition de cet-
te personne vers un tat tiers lorsque :

a) Ladite personne quitte le territoire de I'tat requ6rant aprbs la remise par ttat requis
et, par la suite, retourne de son plein gr6 dans l'tat requdrant; ou

b) Ladite personne demeure sur le territoire de l'ttat requ6rant dans les 30 (trente) jours
suivant la date i laquelle elle aurait pu le faire librement.

Article XVI. Procedure d'extradition simplifije

1. Lorsque ]a personne recherch6e consent A se rendre A l'tat requ6rant, lttat requis
peut remettre cette personne aussi rapidement que possible sans autre proc6dure.

2. Ce consentement doit tre directement et express6ment fourni A l'autorit6 judiciaire
appropri6e de l'tat requis.

Article XVII. Transit

1. Chaque Partie peut autoriser le transit A travers son territoire d'une personne devant
8tre remise par un Etat tiers A lautre Partie conform6ment A une demande d'extradition.
Dans le cas d'un transit pr6vu A une demande A une date fix6e, lautorisation doit 6tre de-
mand6e par l'ttat vers le territoire duquel la personne est extrad6e. La demande de transit
doit tre transmise par la voie diplomatique ou adress6e directement du Ministbre des rela-
tions ext6rieures de la R6publique du Paraguay au Ddpartement de lajustice des Etats-Unis
et vice-versa. La demande comporte le signalement de la personne devant &re transport6e
et les moyens permettant de lidentifier ainsi qu'un bref expos6 des faits de la cause. Une
personne en transit peut 8tre d6tenue pendant la p6riode de transit.

2. Aucune autorisation nest requise lorsqu'une Partie transporte par voie a6rienne une
personne que lui remet un Etat tiers et qu'aucun atterrissage nest pr6vu sur le territoire de
lautre Partie. Dans le cas d'un atterrissage impr6vu sur le territoire de cette autre Partie, cel-
le-ci peut exiger la demande de transit d6crite au paragraphe premier du present article.
Dans ces cas, il sera donn6 suite A cette demande dans les 96 (quatre-vingt seize) heures
suivant ratterrissage impr6vu. La Partie sur le territoire de laquelle latterrissage impr6vu a
lieu peut d6tenir la personne transport6ejusqu' ce que le transit soit effectu6.

3. II peut ne pas 8tre donn6 droit A une demande de transit si le transit porte atteinte aux
intrts essentiels de la Partie qui fait l'objet d'une telle demande.

Article XVIII. Reprisentation etfrais

1. L'ttat requis fournit A l'Etat requ6rant conseils et assistance et assure sa repr6senta-
tion, dans les limites autoris6es par sa 16gislation, lors de proc6dures occasionn6es par la
demande d'extradition sur son territoire.



Volume 2239, 1-39839

2. L'tat requ6rant assume les frais lids i la traduction des documents et au transport
de la personne dont l'extradition a dtd accord6e. L'tat requis assume tous les autres frais
r6sultant de la procddure d'extradition encourus sur son territoire.

3. Aucune Partie ne r6clame ? l'autre de d6dommagement d'ordre p6cuniaire du chef

de larrestation, de la d6tention ou de la remise de la personne recherch6e en vertu du prd-
sent Trait6.

Article XIX. Autoritd comptente

Le terme " autorit6 comp6tente " tel qu'il est utilisd dans le prdsent Trait6, s'entend

a) Pour les ttats-Unis d'Am6rique, des autorit6s compdtentes de la branche exdcutive;

et

b) Pour la R6publique du Paraguay, des autoritds judiciaires comp6tentes.

Article XX. Consultations

Les Parties peuvent se consulter directement A loccasion de causes donn6es ou pour
appliquer et am6liorer les proc6dures d'exdcution du pr6sent Trait6.

Article XXI. Champ d'application

Le prdsent Traitd s'applique aux demandes d'extradition prdsent6es apr~s son entr6e en
vigueur alors mme que les infractions au titre desquelles rextradition est demandde ont dt6

commises avant l'entrde en vigueur du Trait6 A la condition que les faits sur lesquels repose
la demande d'extradition aient constitu6 une infraction au regard de la 16gislation des deux
Parties au moment oi) elle a t6 commise.

Article XXII. Ratification et entre en vigueur

1. Le prdsent Traitd sera soumis i ratification. Les instruments de ratification seront
6changds i Asunci6n dans les meilleurs d6lais.

2. Le prdsent Trait6 entrera en vigueur ds l'6change des instruments de ratification.

3. D~s l'entr6e en vigueur du Trait6, le Trait6 d'extradition entre la R6publique du Pa-
raguay et les Ittats-Unis d'Amdrique, sign6 i Asunci6n le 24 mai 1973, sera annuld. Ce Trai-
t6 s'appliquera toutefois A, toutes proc6dures d'extradition dans lesquelles la demande
d'extradition et les pieces qui laccompagnent auront d6jA t6 pr6sentdes aux tribunaux de
l'Etat requis au moment de 'entrde en vigueur du pr6sent Trait, dtant entendu que rarticle

XVI de ce dernier Trait6 s'appliquera ?i de telles proc6dures.

Article XXIII. Dinonciation

L'une ou l'autre Partie peut d6noncer le prdsent Trait6 moyennant une notification 6cri-
te adress6e A lautre Partie. La d6nonciation prendra effet six mois suivant la date de r6cep-
tion de la notification.
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En foi de quoi, les soussign6s, i ce dciment autoris6s par leurs Gouvernement s respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Trait6.

Fait ?A Washington, en double exemplaire, le 9 novembre 1998, dans les langues espa-
gnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique du Paraguay:

DIDo FLORENTIN BOGADO
Ministre des relations ext6rieures

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

MADELEINE K. ALBRIGHT

Secr6taire d'Etat


